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AHnomauin. Y cmammi po3ensHymo o0coOIUBOCMi cleHey 5K A8Uuua
MONOOINCHOI KYIbmypu Ha mamepiani aneniticbkoi mosu. Busnaueno kiroyosi
NOHAMMS MA OKPEeCieHO OCHOBHI (DYHKYIl cieHey, Wo BUKOPUCMO8YEMbCS
MOROOUMU  THOObMU Y NOBCAKOeHHi. [Ipoananizogano OCHOBHI  IeKCUKO-
CeMaHmMUyHi 2pynu CleHey K 3aco0y 8UPAJICEHHS I0eHMUYHOCMI ceped MON00I.
Jocniooicennsi exmouae ananiz Gopm i CMpyKmyp CieHe08ux OOUHUYb, IXHIX
cemManmuyHux ocooaueocmeti ma COMiOKyJmeypHOZO KOHmMeKcmy 6UKOPUCMAHHAL.
Pezynomamu odocnidocenns moxcymv cnpusmu Kpawjomy pO3YMIHHIO MOBHOT
1n06eJiHKU MONIOOT Mma ii 6NAUBY HA CYUACHY KYAbMYPY.

Knrouosi cnosa: ciene, monodisxcna Kyabmypa, Qyukyii cieney, 1eKcuKo-
cemanmuyna epyna, MosHa noseoinka.

Abstract. The article examines the peculiarities of slang as a phenomenon
of youth culture based on the material of the English language. Key concepts are
defined and the main functions of slang used by young people in everyday life are
outlined. The main lexical-semantic groups of slang as a means of expressing
identity among young people are analyzed. The study includes the analysis of the
forms and structures of slang units, their semantic features and the socio-cultural
context of use. The results of the study can contribute to a better understanding
of the language behavior of young people and its impact on modern culture.

Key words: slang, youth culture, slang functions, lexical-semantic group,
language behavior.

199



OmHUM i3 TIOKAa3HUKIB OCBIYEHOCTI Ta epyAMLii JIOAWHU € BMiHHA
cninkyBatucsi. OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM KOMYHIKallii € MOBa - AMHAaMi4Ha
CTPYKTYpA, 1[0 TiCHO IOB’s3aHa 3 PeasisIMU CBITY, IKUH TUHAMIYHO 3MIiHIOETHCS
Ta po3BuBaeThes. OCKIUIBKN MOBa pearye Ha Bci Moaudikalii, To 3MiHHI ipoliecu
BiZ0yBalOThCS HA YCiX MOBHUX piBHsAX. CJIEHT € HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO Hallol
MoBHu. lle mocuTh yHiKalbHEe BHYTPIIIHBOMOBHE SIBHIIE, SKOMY HpUTaMaHHE
3aM03WYEHHS JICKCUYHHUX OJMHUID 3 1HIINX MOBHHX MIJICHCTEM, IIPOIYKYBaHHS
HOBHX CJiB, fIKi Cy9acHa MOJIOJb BXXHBa€ y IOBCSKACHHI. 3 OrAqy Ha IIe,
BiZOyIIOCSI CTAaHOBJICHHS MOHATTS CJICHTY SIK YHIKaIbHOI JIEKCHYHOI KaTeropii,
0, B CBOIO 4epry, 3yMOBHJIO HOTPeOy y CTBOPEHHI THUMOJOTil. AKTyalbHICTh
BHUBYCHHS aHTIIHCHKOTO CIICHTY IIOJIATAE, 3 OJHOTO OOKY, y 3pOCTaHHI iHTepecy
JI0 MOBHHX CyOCTaHIapTiB Ta IIBHIKOI 3MIHIOBAHOCTI JIEKCHYHOTO CKJIAZY, a 3
IHIIOTO — y BIACYTHOCTiI Pi3HOMAHITTS HAaYKOBHX Mpalb 3 JOCIIKCHHA i€l
npoOeMH.

[TpoGnemi BUBUECHHS CJICHTY MPUCBSYEHI Npalli 0araTboX yu4eHHX, a came
B. B. bana6ina [1], B. I'. Yopuo6aii [10], C. A. Maptoc [6], O. C. ®ypcu [9],
JI. O. Crasuupkoi [8], Dalzell T. [11], Partridge E. [14], Spears R. [16], Thorne
T. [17] ta in. 3okpema, B. B. banaGin, nac BU3HAYCHHS MOHATTIO «CICHT» Ta
xapakTepusye Horo ocHoBHI ocobmmBocTi, O. C. dypca BH3HAYA€E MOHATTS
CIIEHTy K JyXe€ aKTyaJbHOTO coliomiHrBaneHoro sBumia, JI. O. CraBumpbka
BHBYAE COMiaNbHI BapiaHTH YKPaiHCHKOi MOBH Ha Cy4aCHOMY CTaIli.

Meroto 1i€i CTaTTi € BU3HAYCHHS MOHATTS CJICHTY, aHali3 HOTo JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX Ta (YHKI[IOHAJIBHUX OCOOIMBOCTEH Ta BUBYEHHS BIUIMBY CICHTY
Ha MOJIOADKHY KyJnbTypy. Pearnizanis nocraBieHoi MeTH nepeabdadae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJIaHb, a CaMe!

- MpOaHaNi3yBaTH TEOPETHYHI 3aca/ (il OHSITTS CIICHTY;

- BU3HAUUTH QYHKIIT, SIKI TPUTAMaHHI CJICHTY;

- OKPECJIUTH IPYIH CIIIB, SIKi BIJIHOCSTHCS JI0 CICHTY.

MOJOKHUM CIIEHT MOYKHa PO3IVISAATH, SIK LIKaBUH JIHTBICTUYHUH
(deHOMeH, MOOYI0Ba SIKOTO OOMEKECHA HE JIUIIE MEBHUMH BIKOBHMHU PaMKaMH,
SK 3po3yMijo i3 camoi HOMiHamii, ajme ¥ COIiaJIHUMH, YaCOBHMHU 1
IIPOCTOPOBUMHU. BUHUKHEHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS NBOTO SBUINA 3yMOBJIICHE
morpebaMu MOJIOZI BHSBJSITH CBOI MOYYTTS Ta €MOINi 1HAKIIUMH CIOBaMH,
BUPA3aMHM YU CJIOBOCIOIYYCHHSIMH.

OnHKUM i3 BU3HAYEHb TEPMiHY CIEHT, € TBep/ykeHHs O. €cnepceHa, 110
«cJeHr — 1ie hopmMa MOBJIEHHS, sIka 3000B’s13aHa CBOTM TTIOXOJDKEHHSAM OasKaHHSIM
JFOJIMHY BiIXAIISTHCS Bill 3BUYAHOI MOBH, HaB’I3aHOT HAM CYCIiIbCTBOMY [12].
Tak i €, ampKe CJIEHT — 1€ CBOTO POy PE3YJIbTAT BIACTUBOTO JIFOJWUHI Oa’kaHHS
PO3BaXHUTHCA Ta MOTpeOH MocTiiiHOTO OHOBIIEHHS. A OoT y mpami C. PoGeprcona
«The Development of Modern English» mix crneHrom po3yMmiroThCst 30BCiM
Ppi3HOpiAHI SBHIIA, IO HE MAIOTh HIYOTO CIUIBHOTO 3 HUM. JIIHTBICT CTBEPIXKYE,
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0 CJICHT CKIIAAETHCA 3 OCOONMBUX CIIB, SIKI BUTAAYIOTHCS OKPEMUMH JIFOAbMU
Ta HE3pO3yMUNII I yCiX IHIIMX WIEHIB cycniyibeTa [15].

Bapro Takox npoaHai3yBaTu CIOBHUKOBI BU3HAUEHHS TEPMIHY «CIICHIY.
Hampuxknan, oaniero 3 nedininiit y «Oxford English Dictionary» € nactymHa:
«words and phrases which are very colloguial or informal, typically consisting of
coinages, arbitrary modifications of existing words, playful or colourful figures
of speech, coarse or offensive words, etc...» [13]. To6To, 1€ ci0Ba i ppasu, mo
CKIIaaloThcs 3 MoaM(ikamili yke icHyrouux ciiB. B iHmomy aHriiicekomy
croBauKy «The Concise English Dictionary of Annandale» crienr BusHauaeTbes
SIK «pO3MOBHA MOBa TIEBHOTO KJIACY YH KJIACy SIK OCBIYCHHX, TaK 1 HEOCBIYCHUX
JroJel, MOBa, 110 HE Ma€ 3arajJbHOTO BU3HAHHS i 4acTO PO3IIIANAEThCS SIK MOBa
HEBHIIYKaHa, HEMPAaBUIIbHA i HaBiTh ByJbrapHa» [17].

[TpoananizyBaBIIK Mpali BUIIE 3rafaHuX YYSHUX, MH AU BUCHOBKY,
L0 CJICHT BUKOHYE IOCHTh 0araTo (yHKIIi, cepel IKUX MOKHA BUIUTUTH HU3KY
ocHoBHUX. [lepmioto QyHKII€ € KOMyHIKaTUBHA. BoHa moB'a3aHa 3 Tum, 110,
ClIeHr — 1Ie 3aci0 CHiiKyBaHHS. 3a JOIOMOTOI CIICHTY JIIOJH TOBOPSTH,
BHUCJIOBJIIOIOTh CBOi JYMKH, PO3YMIIOTh Ta Ha3WBAIOTh IOHSATTSA I[10-HOBOMY
(manpuxnan: flex — daekcutn abo BuKaGIydyBaTHCS Tepe] KUMOCh). Hactymnna
(byHKIIST — e KOTHITHBHA a0o mi3HaBajbHA. BoHa moisirae B ToMy, 110 6arato
CJICHTOBHX OJIMHHIB MICTATh IOJATKOBY iHQOPMAIlilo, IKOT HEMAa€ B CTAHIAPTHUX
HallMCHYBaHHSAX, a IIe¢ [OAIOTh OIOMDKHI 3HAHHA IPO HABKOJWIIHIN CBiT
(HampuKIIaa: UMMy — aneTUTHUIL, SWeetie - xyxe npuBadiuBuii). Takox, cieHr
BUKOHY€ HOMIiHATHBHY QyHKIiIO (Hanpukiaa: babe — monoaa niBumna, to chill —
YUATH, BIIIOYNBATH), IO € PE3yIbTATOM IPUCTOCYBAHHS MOJIO/I 10 TEXHITHOTO
nporpecy Ta BIUIMBY MOJHHMX TeHAeHUiH. OpnHiero 3 QyHKUIH cileHry €
eKcIpecuBHE O3HaueHHst (Hampukmam: Cool — kpyrwmii, to be gaga — Gyru
6osxeBinbauM, bullshit - mastunst). Koau mroanHa BUKOPHUCTOBYE SIKECH CIIOBO-
napoJib, KU J0TOMarae «BIIi3HATH CBOTO» cepejl iHMIUX (0 KeCTaM 4H TO I10
MaHepi PO3MOBH), TOAI CJIEHT BHKOHye ifeHTH(ikaniiiHy, abo sk ii 1ue
HA3MBAIOTh CUTHAIBHY (QYHKIIO (Hanpukiaan: bruh — aysak). Haocranok, cieHr
crpusie eKoOHOMIT 9acy i Mictis. L QyHKIisI peani3yeThes 3a paXyHOK CKOPOUYCHb,

abOpeBiariif, a  TakoX  pIBHOMAaHITHHX  HAIHCIB—CKOPOYCHb, o
BUKOPHCTOBYIOTBCS B MUCHMOBIi MOBi (Hanpukiaz: bro (brother) — 6po, 6par, ya
(yes) — tak ).

TakuM 4YMHOM, Ppi3HI CJIOBHMKM MICTATH Kareropii ciiB Ta
CJIOBOCTIONTYyYEHb, SIKi BIZIHOCSATHCS JI0 CICHTY:

1. CnoBa, 110 HaJIEXaTh 10 37I0ichKOro sxaprony. Hampukman: rip-off —
pinHyTH, BunHATH 371049KH, Cheese — rapHa piy, to fig — mBuako 6uTw.

2. Ipodecionanizmu. Hanmpukmaa: plunger — kumatucs Briepen (B araxy),
a noser — yuap 1o Hocy, to be ploughed — npoBanurucs Ha icruri.
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3. O6pasHi cnora it Bupazu. Hanpukian: landshark — ropucr, a 3 immoro
00Ky, 3aranbHOBXKHBaHI 0OpasHi cioBa yes-man — mimecHuk; rubber neck —
po33sBa.

4. Jlesixi abpeBiaTypH TaKOX pO3MIISAAIOTH SK CIEHT: Pro — mpodecioHan,
biz — 6i3uec, bro — 6par.

5. CoBa 1 BHUCIIOBJIIOBaHHS HENPUCTOWHOTO Xapakrtepy. Hampukian:
mick — «ipianmens», K’nuck — «kanamenpy, Keki — «eBpeii».

6. JliasexTr3mu i ipoBiHItiamizmMu: patio — «moasip’s», to Kite — «writatuy,
amigo (3 iCaHCBKOT) — «IAPYT».

OTxe, MOXKHA 3pOOUTH BIHCHOBOK, IIIO CJICHT - II¢ SICKpaBE MOBHE SIBHIIIE,
sike BOMpae B ceOe pHCH JIEKCUKOHY Pi3HUX COMiadbHUX TPYIL. Bymydau BigkpuToro
CHCTEMOI0, Ieil MOBHHIA MTPOIIAPOK MOCTIHHO MOMOBHIOETHCSI HOBUMH CJIOBaMH,
SIKi BimOOpa)karoTb 3MIiHH B HAIIOMY XXHTTi, BOHH € CBOEPITHOIO IIKAIO
CJIOBOTBOPYOCTI, MIpHJIOM JOTEMHOCTI MoBMHiB. Konu Taki BHCIOBH CTalOTh
3arajJbHOBIJOMHMH, TO JIIOJM IIBHJIKO BTPA4YalOTh A0 HHUX IHTEpEC 1 3aMiHIOIOTh
IHIIUMH, TOMY CIICHT MO)KHa BBQ)KaTH CBOEPIAHUM «(LIBTPOM)» HOBOTBOPIB.
CuieHr BiJirpae Qye BaXdJIMBE MICIE Y JKUTTI MOJIOZI Tall B3araji ycixX JIoAeu.
AJDKe BiH € HaWsACKpaBIIIMM Ta HAWOIUIBII >KUBUM BHPAKCHHSIM JIFOJCHKUX
mouyyTTiB Ta emolliii. CleHr BUKOHye OaraTto pi3HOMaHITHHX (QYHKIIH, aie
HAMTOJIOBHIIII IIe — eMOLIHO-eKCIIPECHBHA, KOMYHIKaTHBHA Ta iICHTH(IKyr0Ua.
Po3yMiHHS Takoro JEKCHYHOTO SBHINA SK CJICHT HONOMAara€ TUM, XTO BHBYA€E
iHO3eMHY MOBY, Ilepe0yBaTH y MPHUPOJHOMY CEPEIOBHIINI HOCIIB MOBH, CIIPUIE
PO3BUTKY iX KOMYHIKATHBHOI KoMmmeTeHIi. He3HaHHS & CIEHTy MpU3BOAUTH
O PI3HOTO POAy Kypio3iB i MOBHHUX HOMWIOK. J[oBONI IiKaBOIO € JyMKa
JI.CraBunpkoi: «CyOcTaHmapTHa JIEKCHKA BUIO3MIHIOETHCS, PO3BUBAETHCS, a
BIITaK 3aBKIM aKTyalbHHUM Oynae il BHBYCHHS «TyT 1 Temep», y pakypci
CYCHIUJILHOTIOJIITUYHOT ~ AMHAMIKM Ta MOBHOI  OCOOMCTOCTI Yy  BUMIpi
COIOJIIHTBICTUYHUAX ~TMEPEMIHHHUX, & TaKOX OI[IHHUX, KOTHITMBHUX 1
MOBEAIHKOBUX  acmekTiB» [8]. [lepcrekTUBM  MOJANbIIOrO  HayKOBOT'O
JIOCITIDKEHHSI 03HAYeHOT TEMH OB’ 3YEMO 3 JIOKJIaJHUM BUBUSHHSIM TEMaTHUYHUX
TPYII CIICHTOBOI JICKCHKH, III0 XapaKTEPU3YIOTHCS CBOEPIIHOIO €TUMOJIOTIEI0 Ta
(YHKIIOHYBaHHSM.
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Anomauin. Pegopma oceéimu 6 Vkpaini nayinema na cucmemme
Gopmysanna  2nubOKUX  3HAHL MA  KOMYHIKAMUGHUX  HAGUYOK  YUHIG.
Mixcnpeomemni 36'a3Ku i0ieparomu KiOU08Y poib Yy CAPUSHHI iHme2payii 3HaHb
MIDIC PIBHUMU NpeOMemamyu Mma pOo36UMKY KPUMUUHO20 MUCTEHHS YuyHie. YV
cmammi 00IPYHMOBAHO BANCIUGICIb MINCNPEOMEMHUX 36'A3Ki8 8 0CEIMHbOMY
npoyeci, 30Kpema 6 KOHMEKCMi GUBYEHMs YKPAiHCbKoi Moeu. Buceimieno
nompeby 6 NpoGeOeHHI aHanizy npozpam, Memooig  Oisi eeKmuHo20
BIPOBAOICEHHS MIJICNPEOMEMHUX 36'A3KI8 Y NPAKMUKY BUKIAOAHHS YKPAITHCOKOT
MOBU Y 3aK1A0AX 3A2dNbHOi cepednboi oceimu. Pexomenodosano pemenvhe
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